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HNPOPECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOE OBYYEHUE
MEPEBOJY AHTI'JIMACKHUX ®PA3OBBIX I''TATOJIOB

B craThe MBI pACCMOTpENH TPYAHOCTH, KOTOPBIE MOI'YT BOSHUKHYTH IIPU OBJIAZIEHUH CTYIEH-
TaMH (pa3oBBIMK riarojaMu. JlaHHbIE O TPYIHOCTSAX OBJaJeHUS (DPA3OBBIMHU IJIarojaMu OBUTH
MOATBEPKACHBI PE3yAbTaTAMU AHKETUPOBAHHS CTYICHTOB IIEPEBOJYECKOrO OTAENEHHs, MMPOBE-
JEHHOTO C IO BBISBICHHUS NMPUYUH, BBI3BIBAIOIINX y CTYJACHTOB 3aTPYAHEHHUS B MOHUMAHHH,
3aIlIOMHHAHUH, TICPEBOJIC U YITOTPEOICHUH (PPa30OBBIX IIArOJIOB.

Having analyzed the linguistic classifications of phrasal verbs, we have summarized the dif-
ficulties which the students may encounter while learning phrasal verbs. Theoretical conclusions
have been confirmed by the results of the questionnaire held among the undergraduates. We have
found out some of the linguistic features of phrasal verbs that cause difficulties in their under-

standing, translation and use in speech.

B Hacrosmiee Bpemsi aKTHBHO pacIIUpsi-
I0TCS MEXKIYHAPOIHBIE KOHTAKThI BO BCEX Ce-
pax JKM3HHM W ACATEIHHOCTH JIOACH, U, COOT-
BETCTBEHHO, BO3PACTAET MOTPEOHOCTH B JIFOISIX,
BIIQ/ICIONIMX MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha ypPOBHE
Mpo(heCCHOHANBHBIX ~ MEPEBOMYMKOB. TaKuM
YPOBHEM MOXKET 00JIaaTh sI3bIKOBAs JINYHOCTH,
y KOTOpoH c(HhOpMHUPOBAHBI S3BIKOBBIE CIIOCO0-
HOCTH, pEYEBBIE YMEHHS U TOTOBHOCTH K OCY-
IIECTBJICHUIO PEUYEBBIX IOCTYIKOB, KOTOPHIE
KJIACCH(PHUIUPYIOTCSI, C OJTHOW CTOPOHBI, TIO BU-
JaM pPEYEeBOM JAEATEIBHOCTH (ayaupoBaHHE,
rOBOpEHHUE, YTEHUE M THCHhMO), a C APYTrOHi — IO
aCTIeKTaM sI3bIKa.

K coxanenuto, B oriinuue oT OOy4eHUs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B II€JIOM, Tpobiema
o0y4eHUs] yHUBEPCAIBHBIM MEPEBOAYECKUM
YMEHHUSM M HaBbIKaM, HEOOXOIMMBIM BO BCEX
BHJIaX TIEPEBONIAa, HEAOCTATOYHO PACKphITa, a
METOJMKa TPENoJaBaHus TMEepeBoAa — BEChMa
Mayio pazpaboTaHHasi 00JacTh MeJarornyeckon
Hayk#. CTyIEHTHI TIEPEBOAYECKOTO OTACICHHS
HAYMHAIOT OCBaMBaTh TEXHUKY NIEPEBOAA TOT/Ia,
KOTJla OHH O0JIaJaf0T JOCTATOYHOH SI3BIKOBOM
MOJrOTOBKOM, KOIJIa WX 3HAHUS S3bIKOBBIX
CPEICTB HAaXOAATCS HAa BBICOKOM YPOBHE, U OHH
BJIQ/ICIOT HABBIKOM OBICTPO HaXOAWUTH COOTBET-
CTBHE KaXXJIOMy CJIIOBY W BbIpakeHuto. He-
CMOTpsI Ha O3TO HEOOXOAWMO HapaluBaTh
«OaHK» TaKUX COOTBETCTBUH B chepe OCHOBHO-

ro O0OLIEsA3bIKOBOIO CIIOBAPHOIO 3amaca, TO
€CTh CTYJCHTHI JOJDKHBI OBJIQJIETh TEMU T'PYII-
[aMH JIEKCUKH, KOTOpble YacCTOTHBI B JIOOOM
BHUJIE IEPEBOJIA.

K TakuMm rpymnmnam JIEKCUKH MOXKHO OTHE-
CTHU, B 4YaCTHOCTH, (pazoBeie rnaronsl (OI).
B nurepatype oHM ompenensiorcs Kak pe3yiib-
TaT 0c000i (hopMBbI CIIOBOOOPAa30BaHUs, OTCYT-
CTBYIOIIIEH B PYCCKOM SI3BIKE, KOTJa IOcie Iia-
roJia OTJIEJIbHBIM CJIOBOM NPHUOABIISETCS Mpen-
JIO)KHAsl 4acTUIla — MOCJIEJIOr; TaKUM 00pa3oM,
@I mpencTaBisitoT COOO0K0 €IMHCTBO TJIaroyia u
niociteniora [1-3, 5-7]. JloGaBieHue mociieaora K
IJIarojly MOXKET 3HAYUTENIbHO U3MEHHUTh 3Haue-
HUE HCXOIHOrO IJaroja, Hampumep: put up
with = tolerate. IIx komu4ecTBO B COBpEeMEH-
HOM aHIJIMICKOM SI3bIKE BEJIMKO: B HACTOALIEE
BpeMs B AHIJIMHCKOM S3bIKE€ HACUHUTBHIBACTCS
6osee aBeHamuatv Teicsty DI, HO 3TO UMCIO
HEYKJIIOHHO pacteT. Hapsny ¢ yBennueHuem
qucia, PacTeT M YacTOTa UX MCIIOIb30BaHMS.

PaccmoTpuM, Kakue TpPYAHOCTH MOTYT
BO3HUKHYTb IIpU OBJIaficHUH cTyzneHTamu DI
Bo-nepBeIx, cnenyer ormetuts, yto OI' — 310
YHUKQJIBHBIN pa3fell aHITIMHCKON JIEKCUKH, OT-
CYTCTBYIOILIMNA B PYCCKOM s3bIKE. BO-BTOpBIX,
TPYAHOCTh MOXKET BBI3BaTh OOJIBIIOE KOJIUYE-
cTBO 1 MHOro3HauHOCTh DI, Hanpumep: put off
umeer Oosiee 5 3HaueHW. B-Tperhux, IBYX-
KOMIIOHEHTHas cTpykrypa @' u 3auacryro

99
Cankm-Ilemepb6ype. 2008



UAMOMAaTHYHOE HMX 3HA4YeHHE, HEe CKIIaJbIBaIO-
mieecss U3 3HaAUY€HUH KOMITOHEHTOB, TaKkKe MO-
T'yT BBI3BaTh TPYAHOCTH UX OCBOCHHUS, HANpHU-
Mep: come about = happen. B-4eTBEPTHIX, Me-
CTO IIOCJIENora, SBJISIOIIErocsi COCTaBHOM ya-
cteio @I, mpezacraBisger emé oAHy TPYAHOCTD,
nanpumep: Off they went! (= They went off).
B cB3u ¢ OTUM CTYACHTHI TNPENNOYUTAIOT
WCIIOJB30BaTh B PEYH TJIAr0Jbl C JIATUHCKUMH
kopHsimu, a He @I, wanpumep: fall
out = quarrel. CnemoBareinbHO, HEOOXOIUMO
[I0Ka3aTh IPEUMYIIECTBO U €CTECTBEHHOCTb
(m1st aHTAMICKOTO s3bIKa) Mcmonb3oBanus DI,
MIOCKOJIBKY OHM MMEIOT OIpe/eNEHHbIE CTHIIE-
Bble OCOOCHHOCTH YIOTpeOJIeHUs, CPaBHUM:
pasroBopHbIil ObiToBOU DI fo make up mpe-
HMMYIIECTBEHHO YIOTPEOIsieTCs B YCTHOM peyH,
uMeeT oOpa3HbIil XapakTep M OTIMYAETCsl HKC-
IIPECCUBHO-CTUJINCTHYECKON OKpPAacKoO, a ero
CHHOHUM to apply cosmetics CTUIUCTUYECKU
sBIIgeTCS 6osiee (opMaTbHBIM.

C uenpio BBISIBJIICHUS] TIPUYHH, BBI3BIBAIO-
IIMX y CTYACHTOB 3aTPyJHEHHs] B MOHUMaHUH,
3allOMUHAaHUH, NepeBojie U yrnorpebnenuu OI
ObUTIO TPOBEJNCHO AHKETHPOBAHUE CTY/ACHTOB
MEePEeBOUYECKOr0 OTJIEJIEHUS, 2 Ha OCHOBE IO-
JTy4eHHBIX JTAaHHBIX ObUT pa3paboTaH KOMILJIEKC
ynpaxHennid. [IpencraBisercs HEOOXOAUMBIM
MMOCTPOUTH KOMIUIEKC YNPa)KHEHUW B COOTBET-
CTBUU C HTamamMud (OPMHUPOBAHUS HABBIKOB:
OPUEHTHPOBOYHO-TIOJr OTOBUTEIHHBIM, CTEPEO-
TUNHM3UPYIOILUM, BapUaTUBHO-CUTYaTUBHBIM [4].
Bo-nepBbiX, HEOOXOIMMO BBECTH M OCYILIECT-
BUTh cemaHTu3auuo DI, ucnons3ys pasnnd-
HbIE CIIOCOOBI UX CEMAHTH3AIMH: HATJISAHOCTD,
ne(pUHUINHA, CHHOHUMBI U aHTOHHMBI, a TaKKe
nepeoa. [lpu BBemeHnn Hambolee CIIOKHBIX
st oHuManus OI° MOXXHO coBMellaTh He-
CKOJIBKO CIIOCOOOB CEMaHTHU3alluu, Hampu-
Mmep:1) to get on with=to have friendly re-
lationship with someone # to get at =to criti-
cize (aHTOHUMBI JePUHUINN); 2) to put up with
— cmuputhes (mepeBox); 3) different people
dress up in different ways. different people put
on different clothes.

Bo-BTOpBIX, Ha CTEPEOTHUIHU3UPYIOIIEM
JTare MPOUCXOIWT aBTOMATH3aIlMsl HaBbIKa B

BOCIIPUSITUM, 3allOMHUHaHUU U mnepeBoae DI
CTYIGHTaM IIpe/UIaraeTcsl BBIIOIHUTH PA3HO-
oOpasHble yINpaKHEHHsI, B TOM YHCIE YIpax-
HEHMsI Ha MEePEBOJI, BBICTPOECHHBIE MO MPHHIIN-
Iy HapacTaHus TPYAHOCTEH, Hampumep:
1) Match the phrasal verbs with their defini-
tions. (Coornecure ®@I' ¢ ux onpeneneHUsIMH).
2) Complete the text changing the verbs in
brackets with the phrasal verbs with the same
meaning. (3amoiHUTE MPONYCKH B TEKCTE, 3a-
MEHSS TJIaroJibl, CTOSIINE B CKOOKax, Ha ®I).
3) Paraphrase the sentences using the phrasal
verbs. (Ilepudpasupyiite cremyromme npemio-
KEHUs, UCTIONIb3Ys u3ydeHHble OI).
B-Tperpux, Ha BapHaTHBHO-CUTYaTUBHOM
JTane CTYICHThl CAaMOCTOATEIBHO CTPOSAT BBI-
CKa3bIBaHUS, IIPU 3TOM 0053aTEJIbHBIM YCIIOBH-
eM JOJDKHO OBITh Mcnoib3oBaHue B peun OT,
Hanpumep: Each of you should think of a name
for one of the TV programmes. (Ilpunymaiite
Ha3BaHUE K OJHOW W3 JaHHBIX TeJernepenay).
Example: Chat show: How to get on with people?
Co3HarenbHOE U aKTMBHOE YCBOEHHE CTY-
neatamu OI' oGecrieunBaeTcs, TakuM 00pa3om,
MyTeM WX OCMBICICHUS, Pa3HOOOpa3HOoil Tpe-
HUPOBKOH, TBOPYECKOW NEpepabOTKONW W MpHU-
MEHEHHEM Ha MPAKTHUKE U3y4EeHHOI'0 MaTepua-
na. HeoOxoanmo ormetuTs, uto npoueHt @I B
TOTOBOM MaTepHuajie MOXeT OBbITh HeZOCTaTOY-
HO BBICOK, B TAKOM CJIydae NpernoaaBaTellb Mo-
KET MCKYCCTBEHHO €0 IOBBICUTH, BKIIOUUB B
IpeIHa3HadYeHHbIN Uil nepesoaa Teker te I,
KOTOpBIE ObUIN YK€ OCBOEHBI CTYIEHTaMHU.
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